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[BoiicTBeHHas npupoga CeMaHTUKW WMEeHU nuua
AaBHO Oblna 3ameyeHa B A3bIKO3HAHUM B CBA3W C rpaMma-
TUKOW 4acTW U Lenoro N ¢ 0COGEHHOCTAMU CUHTaKCU4e-
ckoro ynotpebnenus. B wu3BectHon ctatbe «Mind and
Body» A. Bexbuuka ycMaTpuBaeT pasfnuyHble C ceMaH-
TUYECKOW TOYKW 3peHns CyDbeKTbl B NpeanoxeHusx John
is dirty; John is kind, noToMy 4TO B NepBOM NpeaIoXeHUn
cnoBso John 0THOCKTCS TOMBKO K n3nYeckomy oObekTy, a
BO BTOPOM 3TO CIIOBO COBCEM HE OTHOCUTCA K (pusnye-
ckomy obbekTy [12, ¢. 129]. Ha aTOM e OCHOBaHMM OHa
npoTecTyeT npoTuB aHanu3a [x. Katua, y koToporo ce-
MaHTWKa CrioBa man ecTb BCerga kombuHaumus npuaHaKkos
yenoseyeckoro (human) u ¢usmyeckoro obvekTa [6, C.
155], a Takke npotuB MHeHus 1. CTpocoHa O TOM, 4TO
nnuo — 310 ocobas NPUMUTUBHASA CeMaHTUYecKas eauHu-
ua, K KOTOPON OTHOCATCA Kak uanyeckue, Tak U MeH-
TanbHble npeaukatsl [11, c. 3]. A. Bexbuuka cumtaer, 4to
noHATVE nuua (Person) He MOXET TPaKTOBaTbCA Kak Npu-
MUTWBHOE, TaK Kak OHO PasfoXMMO Ha [Ba 3JIeMeHTa, 0
KOTOPbIX MOXHO FOBOPWTb OTAENBHO U KOTOPble B3aWMHO
He cybctutympytotes: John hates himself He nepepaeTcs
kak John hates his body, a John hates his body — kak
John’s body hates John [12, c. 132].

Kak cuutaet A. Bexxbuuka, cnoso | (yiuyo) umeet ye-
Tbipe pasHbix ynoTpebnexns:

1. B npeanoxeHnusix Tuna | am in pain (54 cmpadaro
om 6onu / ucnbimbigaro 6osb); | believe (5 eepro / dy-
maro); | want (5 Xxo4yy) OHO HEe UMEeT CaMOCTOATENBHOMO
3HayeHus.

2. B npegnoxenusx | believe in God (5 eepro 6 boza);
| am ambitious (4 ywecmonobus); | like Jim (MHe Hpa-

gumcs [xum) oHo 3HaumT this person.

3. B npeanoxenusx | am heavy (5 Heykmoxul / 6e-
pemenHa); | am dirty (5 epsasubil / ucnaykancs); | am
short (51 Hu3k020 pocma) oHo 3HaumT this body.

4. B npeanoxenusx | see (4 suxy / A noHumaro); | am
walking (4 eynsio / npozynusaroch celiyac) OHO eCTb CTe-
Horpadpuyeckoe CoKpallueHue, MOKpbiBaKoLWee pasHble
koMOuHauuMn Tpex npeaplaywmx npegnoxenun [12, c.
135].

A. Bexbuuka cnpaBegnuBo 3aMeTuna, YTo UAEHTU-
hukaums nuua onupaeTcs Npexae BCEro Ha MAEHTUU-
kauuio Tena. VimeHHo noatomy npegnoxenus tina John
believes that ...; John hates Mary HeBO3MOXHO TpaHC-
¢dopmuposats B John’s mind believes that...; John’s mind
hates Mary. pusHak «HenpegMEeTHOCTU» eCTb B CeMaH-
TVKE UMEHM ML Jaxe B MPELTIOKEHUAX C (DU3NYECKUMU
npeaukatamu Tna John is dirty, n6o:

a) Mbl He CTaBKM TENO XWBOTO YerioBeka B O4MH psf
C HeXuBMMW npegMeTaMmu, M MOACTAHOBKA TUNa HUXe-
crnegyoulen BedeT K MOSIBNEHUI0 HEOOHO3HAYHOro npes-
noxeHus: John was dirty — John’s body was dirty (8 no-
CnefHeM cnyyae JoMnyckaeTcsl TPaKToOBKa NPEASIOKEHNs B
TOM CMbICAiE, YTO [KOH Obin MepTB);

6) Mbl KOCBEHHO XapaKTepu3yeM BCETO YerioBeka, Ko-
raa roBopuM 4To-To 0 ero Tene [12, c. 153], u npegnoxe-
Hue John is dirty coobliaet HeUYTO He Tonbko O Tene [xo-
Ha, HO 1 0 [XOHe B Lenom,;

B) €CNM Mbl XOTUM OTAENUTb JEeWNCTBUS Unn COCTOoS-
HWe Tena OT ero AyXOBHOrO Hayana, Mbl NOAYEPKNBAEM
aTo ynoTpebneHmem umenu body, kak B cneayoLem onu-
caHuM gpaku Byx 0besyMeBLUMX OT ApocTy niogei: «He

lKOF)eI'IVIHa Hatanbs AnekceeBHa, kaHguaat (bMﬂOI'IOFI/NeCKMX HayK, JOUEHT Ka(beﬂ,pbl MHOCTPaHHbIX A3bIKOB ANA TeXHUYEeCKUX cne-
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lay pressed hard against his adversary, his body adjust-
ing itself to its one pure purpose of choking the other
man, resisting exactly» [7].

O. BeHBEHWUCT cunTan, 4To BbICKa3biBaHWS, Coaep-
Xalime MecToMmeHue g, NpuHagnexat nparMaTuiyeckomy
YPOBHIO (MM mMoaycy) sidbika. K 3TOMy YPOBHIO OH OTHO-
CWUN BbICKa3bIBaHUS, KOTOPbIE Hapsdy CO 3HaKamu BKIHO-
YaroT TEX, KTO MMM nosnb3yeTcs. Takum obpas3om, nuuo, Ha
KOTOpPOE YKasblBaeT MECTOMMEHWE S, CTaHOBWTCS 3ne-
MEHTOM BbiCKa3blBaHUs. [10CKONbKY MeCTOMMEHWE B OT-
nmune OT UMEHN COBCTBEHHOrO HE CTAHOBMTCS MOCTOSIH-
HbIM 00603Ha4YeHMEM TOrO WM MHOTO NMLA, OCTAeTCs He
COBCEM SICHBbIM, MOYEMY OHO BbINOSHAET UHAMBMOYANU3K-
pYIOLLYI0 OYHKLMIO, YKa3blBas Ha roBopsux. HenonHas
apryMeHTMPOBAHHOCTb BbIBOAA, BEPOSITHO, OLLyLlanach u
camMum 3. BEHBEHUCTOM, YEM W MOXHO OOBSCHUTL BBE-
[EHVE CrneayloLero OOMOMHEHNUSI B NPEASIOKEHHYIO UM
MOZEnNb ONWUCaHMs: OH YTBEPXAAnN, YTO 3HaK S He NpuHag-
NEXNUT S3bIKY M KaXablA pa3 co3gaeTcs B akTax peyn. Ta-
KuM 00Opa3oM, CyLLEeCTBYET MHOXECTBO f, Kaxgoe W3 Ko-
TOPbIX WMMEET CBOKW pedepeHuUMo U COOTBETCTBYET
«EOVHCTBEHHOMY WHOMBUAY, B3ATOMY MMEHHO B €ro
€[MHCTBEHHOCTU» [2, C. 286].

[aBas obobLiatoLlee onpeaeneHme MECTOUMEHUS 4,
3. beHBeHucT nucan: «A He 0603Ha4YaET HUKAKOW NEKCK-
Yeckomn cywHocTu» [2, ¢. 295], cnegoBaTesibHO, HE UMeeT
nekcuyeckoro 3HadeHns. Benep 3a O.H. CenuepcroBoi,
B koHUuenuun 3. beHBeHMCTa Mbl HE MOXEM MPUHSATL MO-
NOXeHWe, B COOTBETCTBUMN C KOTOPLIM 3HAK S HE MpuHaj-
NEXMT 53blKy. Takoe YTBEPXOEHWNE SBMNAETCS, 04EBUIHO,
Npoun3BoIbHbIM. Mbl HE OTOXAECTBNSIEM TakKe A3blKOBON
3HaK U MHOMBMAYYMA, Ha KOTOPbIN 3TOT 3HAK yKasblBaeT.
OpHako npegcTaBnseTcs YpesBblYaiHO BaXHbIM MOJIO-
xeHue 3. beHBeHMCTa 0 TOM, YTO MECTOMMEHMS 0bpasy-
0T 3HaKM 0COBOro TMNa U YTO (PYHKUMS NUYHBIX MECTO-
VUMEHWIA 3aKMOYaeTCs He TOMbKO B yKasaHWM Ha pornb B
aKTe peun, Ho, Npexzae BCero, B NpeacTaBeHun roBops-
LLlero unv crnywartens kak UHAWBUAA, B3SATOTO B €10 enH-
CTBEHHOCTY [2, C. 413].

C Opyroi CTOpOHbI, NMYHOE MecToMMeHue 1-ro nuua
51 0603HavaeT YenoBeka, NPOU3HOCSALLErO 3TO CNOBO, a BO
BpPeMs pasroBopa Tak Ha3sbiBaloT cebst Bce cobecegHuKM.
CnoBo s kak Obl NnepemMeLlaeTcss OT rOBOPSLLETO K roBO-
psieMy, Ha3biBasi NONEPEMEHHO TO OAHOro, TO APYroro.
CunTaTb, YTO 3HAYEHMEM 5 ABNSAETCS YTO-TO BPOAE 20680-
pAwul, HenpaBunbHO. Tak, dpasbl 2o08opsAwuli AomKeH
cMompems 8 nuyo cobecedHUKy u s QoMKeH cmMompems
8 Nluyo cobecedHUKYy O4YEBMOHLIM 00pa3oM O3HayatT
COBEpLLUEHHO pasHble BELM, TO eCTb S U 2080PAWUU HU-
KaK He SBNSTCA CUHOHUMamK [4, . 296].

Bo dpaHuy3ckom s3bike, no MHeHuto .M. KocTiow-
KMHOM, NNYHblE MECTOMMEHWSI NEPBOTO N1LIA He ABNSATCS
aHahopUYECKUMU, «OHW HE KOMMYTUPYIOT C MUMEHAMKU U
BXOAST B Kadp aKkTa BbickasbiBaHusi». Tak, Hanpumep,
BbiCKa3blBaHWe Je Viens He MOXeT OblTb 3aMeLleHo Ha
BbiCKa3blBaHue Tuna Paul vient, a pasnuyHbIA cTaTyc nu-
La obbsacHaeTca ucrtopuen n mopdosnoruen. JlnyHele me-
CTOMMEHUSI MEPBOr0 NMua MPOMCXOASAT OT JATUHCKMX
TMYHBIX MECTOMMEHMWIA, @ BCE JIMYHbIE MECTOMMEHUS Tpe-
TbEro nvua 3a MCKMHYEHNEM BO3BPaTHbLIX (hOpM Mpouc-
XOOAT — KaK OnpedeneHHblii apTUKNb — OT NaTUHCKOro

yKa3aTemnbHOr0 MEeCTOMMEHMS
yHkupmen [3, c. 152].

B Teopumn nuua 3. beHBeHucTa HacToAWMMM NMLAMK
CYMTalOTCA NULLBb NEPBOE M BTOPOE, a TPETbE NULO — 3TO
HEe 1L, TO eCTb Je ABMAETCH BHYTPEHHUM MULOM B Bbl-
CKa3blBaHWM W BHELLHUM NO OTHOLWeHWIo K Tu. bonee To-
ro, Je npucsamsaet cebe A3bIk U NpeanonaraeT Tu, HO He
Haobopor [3, c. 152].

IMeHHO HepaspbiBHas CBA3b  «NPeaMETHOro» W
«[eiCTBYIOLEro» Havyana B CEMaHTUKe MMYHOCTHbLIX UMEH
nossonuna H.[. ApyTiOHOBON roBOpUTL O ABOWCTBEHHOM
CEMaHTUYECKOM CTaTyCce UMEH nuua, NOCKONbKY UX OAHO-
BPEMeHHas NPUHAANEXHOCTb K KNaccy NPeAMETHbLIX UMEH
M Knaccy UMeH AeiCTBYIOWMX NWL NO3BONSET B Npeano-
XEHUM NErKO 3aHMMaThb MO3vLMM, NpefHa3HAYEHHbIe Kak
AN NpeAMETHbIX, TaK U ANs COObITUAHBIX (MPEANKATHBIX)
akTaHToB [1].

MHoronnaHoBOCTb CEMaHTUKM UMEH NuLa 3ameTHa W
npu aHanuse ero cybctutyta (one)self, koTopbin MoXeT
obo3HayaTb nuuo He Tonbko B uenom (all himself), Ho u
Kak cocTosiLee 13 vacrten:

(1) In giving to the character of his invention flesh and
bones he is giving life to that part of himself which finds
no other means of expression [9, c. 74].

BeposATHO, UMEHHO HanuymMe MHOrMx npusHakos B Self
MO3BONSIET FOBOPUTL O NyYLlel 1 XyALWwen NonoBuHe CBO-
ero A v gaxe otTpuuaTb MOEHTUYHOCTb MOANMHHOMO A ¢
BUAMMBIM. B Takom cnyyae oTpuuaeTcs paBeHCTBO One-
self n aHTeueaeHTHOro nNuua:

(2) It makes a man a little more than himself, and at
the same time a little less. He ceases to be himself [9, c.
60].

B npumepe (2) camocTb yenoseka, ero A meHsieTcs
noA BO34EWCTBMEM BCEMOIMOLLAoLLEro YyscTea nobeu.
NMoboBb BbIBOPaUMBaET YeOBEKa HaW3HaHKY, «BblHUMa-
€T» €ero U3 ero ecTeCTBEHHOW CaMOCTHOM obonouku (it
takes the lover out of himself) u cosgaeT unno3uo Be4Ho-
ro cyacTtbsl. B aT0T MOMEHT yenoBek obnagaet HOBbIMM
unocracsMy CBOEro 7, KoTopble genawT ero nydwe (it
makes a man a little more than himself), 6onee Toro, B T0
Xe camoe Bpemsl yenosek TepsieT ceoe A (and at the
same time a little less). Tak, ocnennexHb NoboBbIO Ye-
NoBeK TepsieT cBoe A, nepecTaeT 6biTb camum cobon (he
ceases to be himself).

B cnepytowem npumepe repouHs — aktpuca xynus
INambepT — cTpagaeT OT TOro, YTO €e TanaHT, reHun, gap
He NpefCTaBnAlT ee HacToswwyo (was not really herself)
W Jaxe He ABNSAOTCS YacTbio ee A (not even part of her).
Ee TanaHT siBnsieTcs YEM-TO YyXObIM, BHELUHUM MO OT-
HoWweHuo K ee A (something outside), 1 OH NOCTOSIHHO
MPOpPLIBAETCS W 3arnyluaeT HaCTOSALLYI0 CaMOCTb aKTpu-
chl:

(3) She had often felt that her talent, genius the critics
called it, but that was a very grand word, her gift, if you
like, was not really herself, not even part of her, but
something outside that used her, Julia Lambert the
woman, in order to express itself [10, c. 129].

Kpome ToOro, oneself moxeT umeTb He TOMbKO Npea-
METHYI0, HO M COOLITUIHYIO CEMaHTUKY. B crneayowem
npumepe oneself cTonT B 0AHOM psidy OLHOPOLHbLIX A0-
MOMHEHWIA C COBBLITUAHBIMU U NPeAMETHBIMU UMEHAMMU:

ille ¢ aHadgopuyeckon
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(4) Beth at last touched the great instrument, and
straightway forgot her fear, herself, and everything else
<...>[5 ¢ 91].

CobCTBEHHO aHTeuedeHTOM AN aHadopuyeckoro
BO3BPATHOrO 3NieMEeHTa ABMSIETCSH HE UMS NMLA LIENMKOM,
a Hekasl cema B ero boraTol CeMaHTUYeCKOW CTPYKType.
AHTEeLeleHTHas Cema «BKITIOYAETCA» Y MMEHW rnarofb-
HbIM npeaukaToM. Tak, npegukat button BknoyaeT y nny-
HOCTHOMO WMEHHOro akTaHTa cemy clothes, ¢ koTopon u
cooTHocuTcs aHadhopa: (person, having clothes) + button
+ self — buttoned oneself; npeaukaT shave BknoyaeT y
akTtaHTa cemy hair on the face, ¢ koTopoi cooTHocuTCS
aHadpopa: (person, having hair on the face) + shave + self
— X oneself.

YcnoBue NOrVYEcKol 3K3WUCTEHLMOHANBHOW npecyn-
Mo3nLMM B 3TUX CMyyYasix 3apaHee CYMTAETCS BbIMOSHEH-
HbIM: OHO WMMNANLMPYETCS CYLLECTBYIOLMM MONOXEHUEM
BeLLEeN, Korga BCe NoAM BO YTO-TO OfEeThbl, HOCAT npw-
YECKU, UMEIOT AEHBIN 1 T.4.

C opyrovi CTOPOHSI, He Bcerga nogaaeTcs pednekcu-
BU3aLuM cema yacmb mena. Hanpumep, 6puTb MOXHO ©
HOry, MbITb MOXHO MtoByto yacTb Tena (to wash himself to
the waist), HO B TakoM cryyae HyXHO WX YMNOMSHYTb,
Hanpumep:

(5) He’s very particular to wash himself to the waist,
but below he thinks doesn’t matter. But there, | suppose
they see plenty like it [7].

OfavH 1 TOT Xe npegukaT MOXET «BKIHOYaTb» Y UMe-
HU NLa pasnuyHble aHTeLedeHTHblE CeMbl, Kak, Hanpu-
mep, rnaron to sell, Tak kKak npogaeTcs 1 NoKynaeTcs BCe,

YenoBek MOXeT npofatb cebsa kak uanyeckoe nmuo.
Oneself MOxeT OTHOCMTBCA K pasHbIM CTOpPOHam Aes-
TENIbHOCTHOTO ~ acmekta  NUYHOCTHOTO — aHTeuedeHTa.
VIMEHHO C 3TON TOYKM 3pEHUS MOXKHO OBBACHUTL pasHULy
B 3HAYEHUW BYX NPEASIOKEHUI:

(6) If you can't sell yourself you are unlikely to be
able to sell the agency's work [13];

(7) You have to sell yourself and your ideas this
year so don't expect people to automatically recognise
your merit and worth [8].

B npumepe (6) peyb upget o TOM, kak [0buTbCS
fonbLuen onnaTbl, TO €CTb NPOAATh CBOE «TpyasLleecs
A», a B npumepe (7) ugeT peyb O nNpogaxe CBOEro
«MPUHLMNMANBHOMO U He3aBUCKUMOro HAy», NoaTomy npeg-
NOXEHWe NMeeT NeopaTMBHOE 3HaYEHME.

Bce BblleckazaHHOe 0DOCHOBBLIBAET CyLLECTBOBAHWE
ocoboro Buga pedepeHUnanbHON MOEHTUYHOCTU BO3-
BpaTHOW aHadopbl 1 aHTELLEAEHTHOTO CMoBa, Korga OauH
pedepeHT Mo-pa3HOMy TpaKTyeTcs STUMU JIMHIBUCTUYE-
CKMMW eMHMLAMW, BbIMOMHSIOWMMU Pa3fMyHbIe CEMaH-
TUKO-CUHTaKCUYeckne yHKuMM B npegnoxeHun. [pu
3TOM aHTeLefeHT M aHadopa Oka3biBalOTCA 00beanHeH-
HbIMM Ha YPOBHE CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpPbl, @ B CUHTaK-
CUYECKOW CTPYKType aHadopa M aHTeLedeHTHOe CIoBO
OKa3blBaloTCs  pedepeHumnanbHo  HenaeHTUYHbIMK.  [1o-
3TOMY MOXHO FOBOPWTb Kak O MOMHOW, TakK 1 O HEMOJTHOW
UnW 4acTu4HoOW, pedpepeHunansbHOM MOEHTUYHOCTU BO3-
BPpaTHOW aHadopbl U aHTeLeAEeHTHOrO CroBa.

Cmambs nocmynuna 26.05.2014 2.
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